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DALA’IL AL-KHAYRAT:
INTRODUCTION

In the name of Allah, the Infinitely Compassionate, the All-Merciful.

Praise be to Allah, the Lord of the Worlds.
Allah is sufficient for me, and he is the best protector.

There is no power nor strength except by Allah, the Most-High, the Immense.

O Allah, I have abandoned my own power and strength in favour of Your power

and Your strength.

O Allah, I hope to seek your pleasure by sending prayers upon our Master
Muhammad: Your Slave, Prophet and Messenger, the Leader of all the
Messengers, may Allah the Most-High bless and send salutations upon him and
upon all the other Prophets.

I send prayers upon him in obedience to your command, believing in him, loving
him, yearning for him and honouring his rank, for indeed he 2 is worthy of
that. Accept these prayers from me and, through your grace, allow me to become

one of your devout worshippers. By the rank he has with you, grant me the

blessing of always being able to recite these prayers.

And ﬁnally, may Allah bless our Master Muhammad, together with his family

and all of his companions!
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I seek forgiveness from Allah, the Magnificent. (Thrice) Glory be to Allah and to
Him belongs all praise; there is no deity except Allah, and He is the Greatest.

There is no power nor strength except by Allah, Exalted and Almighty. (7hrice)

Allah is sufficient for me, and He is the best protector. (Thrice)

I seek refuge with Allah from the accursed Satan.

& [Surat al-Ikhlas] (7hrice) In the name of Allah, the Infinitely Compassionate, the All- !;’ 4 k-
4:.” Merciful.  Say: He is Allah, Absolute Oneness. Allab is the Everlasting Sustainer of ELT p > v‘ y
.-li* all. He has not given birth and was not born. And no one is comparable to Him. % = ? J" ’?4*‘.
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':g;r Merciful. % Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn, from the evil of what He I:y ( L| )L) tl J’-‘ A,U :3-
ﬁ: bas created, and from the evil of the darkness when it gathers, and from the evil of | ;,:@ E’a:
.,,: : women who blow on knots, and from the evil of an envier when he envies. ¥ Ly N 2y
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o [Surat al-Nas] (Once) In the name of Allabh, the Infinitely Compassionate, the All- !_ zf
‘:-I?f Merciful. % Say: I seek refuge with the Lord of mankind, the King of mankind, the %’if

God of mankind: from the evil of the insidious whisperer. The one who whispers in
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the hearts of people, among jinns and among men. &
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'.‘gf [Surat al-Fatihah] (Once) € In the name of Allah, the Infinitely Compassionate, the - %
:P::' All-Merciful. Praise be to Allab, the Lovd of all the worlds. The Most Merciful, Most P9

B Kind. The King of the Day of [Judgement. You alone we worship and 1o You alone we @;‘;

o i

turn for help. Guide us on the Straight Path, the Path of those whom You have
Jfavoured; not of those who earn your wrath, nor of those who go astray. ¥

[Opening of Surat al-Baqarah] (Once) § Alif Lam. Mim. This is the Book in which
there is no doubt. In it there is puidance for the God-fearing: those who believe in the
Unseen, establish prayer and give from what We have provided for them. Those whe
believe in the revelation that has been sent to you, and sent before your time, and are
certain of the Hereafier. They are the people guided by their Lovd, and it is these who
will be successful. ¥
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"‘b::' To Allah belongs the most beautiful names, so call Him by them. [;T
?.‘?; In the name of Allah, the Infinitely Compassionate, the All-Merciful: ii:ll
o e
B The All-Merciful al-Rahman i 3{
The Most-Merciful al-Rahim o | "f’\“'%

The King al-Malik b ;"
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The Source of Peace
The Guardian of Faith
The Preserver
The Almighty
The Compeller
The Proud

The Creator
The Maker

‘The Fashioner
The Pardoning
The Irresistible
The Giver

The Provider
The Opener
The All-Knowing
The Withholder
The Expander
The Abaser

The Honourer
The Exalter

The Humbler
The All-Hearing
The All-Seeing
The Ruler

The Just

The Subtle

The All-Aware
The Forbearing
The Immense
‘The Forgiving
The Thankful
The Most-High
The Great

The Guardian
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al-Quddas
al-Salim
al-Mu’min
al-Muhaymin
al-‘Aziz
al-Jabbar
al-Mutakabbir
al-Khiliq
al-Bari’
al-Musawwir
al-Ghaffir
al-Qahhar
al-Wahhib
al-Razzaq
al-Fattah
al-“Alim
al-Qabid
al-Basit
al-Khafid
al-Rafi‘
al-Mu‘izz
al-Mudhill
al-Sami*
al-Basir
al-Hakam
al-‘Adl
al-Latif
al-Khabir
al-Halim
al-‘Azim
al-Ghafiir
al-Shakdr
al-“Aliyy
al-Kabir
al-Hafiz
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The Nourisher

The Reckoner

The Majestic

The Generous

The Watcher

The Answerer

The Vast

The Wise

The Loving

The Glorious

The Resurector

The Witness

The Truth

The Protector

The Strong

The Firm

The Patron

The Praiseworthy

The Counter

The Originator

The Returner

The One Who Brings Life
The One Who Brings Death
The Living

The Self-Sustaining
The One Free of Wants
The Noble

The One

The Unique
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al-Hasib
al-Jalil
al-Karim
al-Raqib
al-Mujib
al-Wasi*
al-Hakim
al-Wadad
al-Majid
al-Ba‘ith
al-Shahid
al-Haqq
al-Wakil
al-Qawiyy
al-Matin
al-Waliyy
al-Hamid
al-Muhsi
al-Mubdi’u
al-Mu‘id
al-Muhyi
al-Mumit
al-Hayy
al-Qayytm
al-Wajid
al-Majid
al-Wahid
al-Ahad
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The Erernal

The All-Powerful al-Qadir

The Prevailing al-Mugqtadir
The Advancer al-Mugaddim
The Deferrer al-Mu’akhkhir
The First al-Awwal

The Last al-Akhir

The Outward al-Zahir
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The Safeguard al-Wili
The Supreme al-Mura“ali
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The Eternal Sovereign Malik al-Mulk
Lord of Majesty & Honour Dhal Jalali wal-Tkram
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The Equitable al-Mugsit
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The Gatherer al-Jami"

The Rich al-Ghaniyy
The Enricher al-Mughni
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The Bestower al-Mu‘tl
The Withholder al-Maini®
The Afflicter al-Darr
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The Benefactor al-Naf*

The Light al-Nar
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The Guide al-Hadi
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The Originator al-Badi*

The Everlasting al-Bagi -- et ,..aJ” )y J-’- )‘ > J-’- u_)\J'“
The Inheritor al-Warith | et t . .
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The Guide to the Right Path al-Rashid
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The Most Patient al-Sabar
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Through His dhikr, the sincere feel intimacy,
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Through His vision, eyes find delight and glee,
Through His Oneness, enthralled are the people of unity!
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‘The birds affirm His transcendence in their nests

and wild animals celebrate His glory in the wilderness.
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Through His dhikr afflictions are removed and trembling hearts find rest. 9 a‘ 43":‘ ¢ ) ° p JJ } -] ; \-L’ 41’_' ‘,-“
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There is no power nor strength except by Allah, the Most-High, the Immense.
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Glory be to You! However we try to praise you, we cannot praise you — You are as o 5 “p L_..J‘ Jﬁlﬁ LJ “stﬂ,u Y t—dL' f\u ‘ gh“

you have praised Yourself.
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How majestic is Your countenance! Exalted in Your veneration - ¥ P "
Allah acts as He pleases with His authority and rules as He wills by His ! e L; PS,‘: 3 4.’ ,J ;L.H ‘ ‘}I-ﬂl Jﬁb-
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O Living, O Sustaining! : I_ B é %

O Originator of the Heavens and Earth! ;ﬁ - .‘ y‘ ‘ Y r‘ﬂ‘} J)\’J‘ ‘.> y ;Y‘}

O Lord of Majesty and Honour!
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There is no god but You; In Your mercy we seck relief
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O Helper of those who seck respite - There is no god but You!
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May the mercy of Allah and His blessings be upon you, O People of the House.
Indeed He is Praiseworthy, Glorious.

& ... And Allah only wishes to keep uncleanness away from you, O Peaple of the House,

and to purify you completely. ¥

& Tiuly: Allab and His angels shower their blessings upon the Prophet. People of
Faith! Call down blessings upon him and salute him with all respect. ¥

O Allah! Shower the finest blessings and peace upon the choicest of Your
creation, our Master Muhammad, and upon his family and Companions!
Bless him by an amount as great as the number of things known unto you, and

by the extent of ink used in your words.

Bless him whenever the people of remembrance mention you,

and whenever the heedless neglect your remembrance.
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THE NAMES of OUR (4
GUARDIAN-MASTER s

MUHAMMAD

MAY THE PEACE ¢ BLESSINGS
OF ALLAH BE UPON HIM

AN

NNV Y

i Gl T
KUK

Py
AT

They are two-hundred and one in number.
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4 Verily God and His angels bless the Prophet— so, you who believe, bless him too
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and give him greetings of peace. ¥

R 5
LDADRDA

o~

PASATRINE

O Allah, bless and grant peace and blessings upon the one who has the most

T

noble of all names, Sayyiduna Muhammad 5.
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O Allah bless and grant peace and blessings upon the one whose name is

Sayyiduna Ahmad 5% (The Most Praised).

i

ST
e

W%
o

O Allah bless and grant peace and blessings upon the one whose name is

Sayyiduna Hiamid 5 (The One who Praises).
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The Highly Praised Mahmid
The Singular Ahid
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The Unique Wahid
The Effacer Mahi

P

The Gatherer Hashir
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The Last in Succession ‘Aqib
Taha TaHa

Yasin Yi Sin
The Pure Tahir
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The Purified Mutahhar
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The Good Tayyib

The Master Sayyid
The Messenger Rasiil
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The Prophet Nabiyy
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The Messenger of Mercy
‘The Upright

The Collector

‘The Follower

The Preferred Example
The Messenger of Fierce Battles
The Messenger of Comfort
The Perfect

The Crown

‘The Shrouded

The Enwrapped

The Slave of God

The Beloved of God

The Chosen Friend of God
The Intimate Friend of God
The Speaker with God

The Seal of Prophets

The Seal of Messengers
The Reviver

The Rescuer

The Reminder

The Helper

The Victorious

The Prophet of Mercy

‘The Prophet of Repentance
Anxious over You

The Renowned

The Famous

The Witness

The Attestor

The Attested

The Bringer of Good Tidings
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Rasal al-Rahma
Qayyim

Jami®

Mugqtafi

Mugqaffa

Rasil al-Malahim
Rasil al-Riha
Kamil

[klil
Muddaththir
Muzammil
‘Abdullah
Habibullah
Safiyyullah
Najiyyullah
Kalimullah
Khatim al-Anbiya
Khartim al-Rasal
Muhyi

Munji
Mudhakkir

Nasir

Mansar

Nabiyy al-Rahma
Nabiyy al-Tawba

Harisun ‘Alaykum
Ma‘liim

Shahir

Shahid

Shahid

Mashad

Bashir
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The Spreader of Good News
The Warner

The Cautioner

The Light

The Lamp

The Lantern

The Guidance

The Guided

The Enlightening

The Inviter

The Invited

The Answerer

The One Answered to
The Welcoming

The Pardoning

The Friend

The Truth

The Strong

The Trustworthy

The Trusted

The Generous

The Ennobled

The Unshakeable

The Firm

The Clear

The Inspirer of Hope
The Bountiful
Endowed with Strength
Endowed with Inviolability
Endowed with Firmness
Endowed with Might
Endowed with Grace
The Obeyed

The Obedient

‘The First in Sincerity
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Mubashshir
Nadhir
Mundhir
Nar

Siraj
Misbiah
Huada
Mahdi
Munir

Da

Mad uww
Mujib
Mujab

Hafi

‘Afw
Waliyy
Haqq
Qawiyy
Amin
Ma’miin
Karim
Mukarram
Makin
Matin
Mubin
Mu’ammil
Wasil

Dhi Quwwa
Dhi Hurma
Dha Makana
Dha “lzz
Dhii Fadl
Muza*

Muri®
Qadm al-Sidq
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The Piercing Star Najm al-Thaqib
The Select Mustafa
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The Elect Mujtaba
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Eloquent Muntaqa
Unlettered Ummiyy
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The Chosen One Mukhear
God's Worker Ajir
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Compelling Jabbar
Father of Qasim Abul Qasim
Father of Tahir Abul Tihir
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Father of Tayyib Abul Tayyib
Father of Ibrahim Abu Ibrihim
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Welcomed Intercessor Mushaffa®
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Intercessor Shafi
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Guardian Muhaymin
Truthful Sadiq
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Authenticated Musaddaq
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Sincerity

Leader of all the Messengers
Imam of the God-conscious
Chief of the Radiantly Shining
Friend of al-Rahman

Pious

Devoted

Eminent

The Sincere Advisor

The Counsellor

Guardian

Reliant on Allah

Surety

The Tender

The Establisher of the Sunnah
Sanctified

The Holy Spirit

Spirit of Truth

Spirit of Justice

The Sufficient

Contented

The Proclaimer

Informer

Healer

Connector to Allah
Connected to Allah

The Foremost

The Driver

The Guide

Guided

The Advancer

The Mighty

Qutstanding

Sidq

Sayyid al-Murasalin
Imam al-Muttagin
Q#’id al-Ghurril Muhajjalin
Khalil al-Rahman
Barr

Mabarr

Wajih

Nasih

Nasih

Wakil
Mutawakkil

Kafil

Shafiq

Mugqim al-Sunna
Mugqaddas

Rith al-Quds
Rith al-Haqq
Rih al-Qist

Kafi

Muktafi

Baligh

Muballigh

Shafi

Wasil

Mawsal

Sabiq

$3’iq

Hadi

Muhdi
Muqaddam

‘Aziz

Fadil
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The One who has the Closest Mediation  S3hib al-Wasila
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Owner of the fzar (lower garment) Sahib al-Tzar
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The One who has Conclusive Proof Sahib al-Hujjah
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e w
A

!

%] G‘_‘4

o

FE

i

r
KA

&

. 'é T

ol

=

ik
e

~
&

b

;)
3o

=

AA
S %

7

¥
A

L

2 ¥

Ty

RATA RO

e

&
&

F%

Fo.

s

5

=

SE AT
@‘;.‘ 4@

&

i

>

),

-

T

%

Sl

AR

5

=

505




- Dt Pt T g s Ik ) e s ,
NN NN NN N N Y N e &.,5 X ﬁa’a"mﬁ;ﬁu"z .1*4.:*15@ M 0, 7, %, 2 oy M o 0 %, 2 V. % T
ot . T -— ? ‘q.

¥ ¢ 28,
Possessor of an Exalted Rank Sihib al-Darajati Rafi‘a s 1&.%? L'

e E ",_..‘I%
e (e PR ’ v . =
Possessor of the Crown Sahib al-Taj ;‘;d‘;. ‘15.1 ,’ 5 e
e Possessor of the Aventail Sahib a.l-MIghfar g o) *03‘ u’. .
e o -, . ot
The Flag-Bearer Sihib al-Liwa’ e - P it
il a, e ol
) .l A g Py - z 22, 3%, b
T . B |,..n 2o VL & ;‘}Ul A
e = POl >
-0 Owner of the Staff Sihib al-Qadib i%{ s e . ‘ ; y 3 P,El'g
o B el . . ® St iad o
iz Owner of the Burag Sahib al-Buraq o _.; U’Lﬂ L. i e 24 “ ‘_".Lp b,_qu &
4| Owner of the Seal Sahib al-Khatim ’:5“ Stol | 3 i o, B
1 Possessor of the Emblem Sihib al-‘Alamah R 1 J ‘j i ’.: " L’J‘ g_.’-L.ﬂ \j " .
:ﬁ':::': ‘.‘*‘--" {%f - rJ % 1\"
o Possessor of Conclusive Evidence Sakibal-Riikize b 3 A

L
<x
A

G g

AT AN

The One who Elucidates Sahib al-Bayan

=
s

&dh’“ wu :» &if
i ' ; .,

, o
SRR R T

94> ¢ L)
Eloquent of Tongue Fasih al-Lisin B ol
. Purified of Heart Mutahhar al-Jinin s f%— .‘:“@
Y Kind ,_f \,-‘ s % e -
in Ra’it v S8 bt
Compassionate Rahim :& X r_’_ J L’ l J
et - =
A Good Ear Udhun al-Khayr (el . I--»fo
ey o ° e
Completer of Islam Sahih al-Islam mé ﬁ: r){ﬂ,y‘ -
The Master of the Two Universes Sayyid al-Kawnayn ‘ _ - £ ‘
e
The Spring of Happiness ‘Ayn al-Na‘Tm g 1]& k ,_
£ e i
The Spring of Radiance ‘Ayn al-Ghurr ‘ ;"2' [
The Joy of God Sa‘dullah il ;E;j f}
pr i o
5 ¢ L 1. :,..?"". v
The Joy of Creation Sa‘d al-Khalq &’ : “ﬁ; b
The Speakcr to Nations Khatib al-Umam ? ; ‘-4 r'
The Sign of Guidance ‘Alam al-Huda M
The Remover of Worries Kashif al-Kurab -‘53:, e
& & 2
The Raiser of Ranks Rafi al-Rutab sg %i ﬂg
; x
The Honour of the Arabs Toral-fAwib e Ml ae
e S b
Possessor of Relief Sahib al-Faraj ‘_‘

YTV
]

i ‘g'gém g
5

May Allah bless him and his family!




O Allah! O My Lord!

For the sake of Your Prophet: The Elect, and Your Messenger: The Select,
cleanse our hearts from every character trait which keeps us away from Your Love

and Your Presence.

Take us from this life whilst we are following his way, members of his community

and longing for Your vicinity, O Lord of Honour and Nobility!

May God shower his benedictions and salutations upon our Guardian-Master

Muhammad, and upon his family and his Companions.

And finally — All praise be to Allah, Lord of the all the Worlds!

»w'«*

e e




PRAYER of INTENT

In the name of Allah, the Infinitely Compassionate, the All-Merciful.

O Allah, I intend to send prayers upon the Prophet,
may the blessings and peace of Allah be upon him,

in obedience to Your command and believing in him, our Master, Muhammad,

may the blessings and peace of Allah be upon him,

with love for him, yearning for him and in honour of his rank,
for indeed he is worthy of that.

And so, by your grace and kindness,

accept these prayers from me,

take the veil of neglect away from my heart,

and allow me to become

one of your devout worshippers.

O Allah, ever increase his nobility

and make him mightier than he already is,

and bestow upon him more light

from the light of which You have created him,

elevating his station amongst the Apostles

and his position amongst the Prophets.

I beseech that both You and he be pleased with me, O Lord of the Worlds!
‘This, together with constant good-hcalth,

and a death whilst following the book and the sunnah,

and as a member of his community,

and that my two testimonies of shahdda are realised as they truly ought,

without change nor alteration.
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Forgive me of what I have committed,
through Your grace and Your Generosity,
O Most Merciful of those who have Mercy!

May Allah bless our Master Muhammad,
the Seal of the Prophets and Imam of the Apostles,

together with his family and all of his companions.

And finally, may peace be upon all of the Messengers,

and All Praise be to Allah, the Lord of the Worlds!
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A MAN WHO IS
BEAUTIFUL ¢ EXQUISITE

O Allah, bless our Master Muhammad,
a man who is

beautiful and exquisite,

resplendent and perfect,

who has splendid light and radiance,
cherub servants and maidens,

heavenly palaces and chambers.

He has a tongue, ever in praise

and a heart, forever celebrated,
knowledge, for which he is distinguished
and an army, undefeated;

sons and daughters as descendants

And chaste spouses as companions:

He has surpassed all exalted positions!

He is the Master of Zamzam,

and of the Magam,

and of the Mash‘ar al Haram

He is the Master of avoiding all sins,
Looking after orphans

and the annual pilgrimage,

reciting the Quran,

glorifying al-Rahmin,

and fasting the holy month of Ramadan.

Raiser of the Banner,
kind and noble,

ever faithful to his oaths,
deeply longing for God

and inspiring others onto that road.

He is the possessor

of a camel and a mule,

the sceptre and the pool.

He is the Prophet: unto God he oft-relents,
speaking only what is proper and pertinent.
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Described in the seripture of God: 555 £ 3 gJ ‘ ¥ A'U| M q‘J | * UL‘QH (.5' u-’ ‘
He is the Prophet: Slave of God! 4

He is the Prophet: Treasure of God! ¥ ‘,- ‘_’\-J‘ I ‘-U‘ (.‘—JI 3 4-U| ;

He is the Prophet: Proof of God!

He is the Prophet: whoever obeys him has obeyed God. : y PR PR - -
And whoever disobeys him has disobeyed God. e i 0‘....49 u‘} ¥ d.“ tLb‘

He is Prophet of Arabia, o 0. -
& ! ) - $ s s €

the Qurayshi Prophet, A N ¥ e - '" 3 ‘-’, J‘Jl L’“‘H

the Zamzami Prophet, > - - =’ =

the Makki Prophet, e 5 & -

the Tihami Prophet.

A man who has

a countenance, so fine!

kohl lined upon his eyes,

cheeks smooth to feel

and he has the Kawthar and Salsabil.

He is the conqueror of his enemies,

destroyer of those who disbelieve,

slayer of the polytheists

and guide of those who shine radiantdly

toward eternal Gardens of Felicity

and into the Divine Vicinity.

He is the companion to our Master, Gabriel, upon him be peace!
and the Messenger from the Lord of All the Worlds.

He is the intercessor for sinners

with the merey of limitless clouds,
He is the Lamp amidst the dark,
the Shining Moon, full and round.

May Allah’s blessings be upon him and his most purely chosen family, blessings

perpetual and everlasting, without diminishing and for eternity!
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May he and his family be showered with blessings that continually renew his state
of bliss, blessings that will celebrate his resurrection and assembly at the

Appointed Tryst.

May Allah shower him and his family, the Rising Stars, with blessings more

abundant than rainfall when it pours.

He was chosen as an envoy from those Arabs who were the fairest in arbitration,
the clearest in articulation,

most eloquent in their words,

and in faith, the most firm

the most elevated in degree,

the sweetest in speech,

the truest in fulfilling their duties

and the purest in their ancestry.

And so he has made the path clear

and given mankind good counsel,
making Islam well-known

and smashing the idols.

He proclaimed the laws of Islam

and forbade the haram

and has spread wide blessings:

May God sanctify him in every gathering
and location, with the finest
benedictions and salurtations!

Bless him and his household, over and over, for eternity,

with prayers that are treasures and daily litanies.

May Allah shower him and his family with blessings, complete and pure.

May Allah bless him and his family with prayers which bring a gentle breeze and
sweet happiness, prayers which are followed by Forgiveness and His acceptance.
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May Allah bless the one who brings the highest honour to lineages

and the one through whom glory itself is exalted.

The moons are illuminated from the light of his forchead

and the clouds and the seas seem meagre compared to his open- handedness.

He is our Master and our Prophet, Muhammad, by the splendour of whose signs
highlands and lowlands are illuminated,

and whose miracles and signs are spoken of in the Book,

and are widely corroborated.

May Allah shower blessings upon him, his houschold and his companions,
and upon those who emigrated in order help him,

and upon those who helped him in his emigration:

and what excellent Emigrants, and excellent Helpers!

blessings which grow and are forever constant

for as long as birds coo in forests

and continuous rainfall streams down in abundance.

May God redouble His eternal blessings upon him!

May Allah shower our Master Muhammad and his pure and noble family
with blessings lasting forever and for cternity,

blessings which are as unending as You,

O Lord of Majesty and Nobility.
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O Allah, bless our Master Muhammad who is
the Axis of Majesty, the Sun of Apostleship and Prophecy,

the Guide from error and the Saviour from foolish ignominy.

Peace be upon him and may he be forever sancrified

with prayers that follow one another, like day follows night.




